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  Jenine
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  A MÁSODIK FÉLÉV KÖZEPÉN új tanuló jött az iskolánkba. Jenine-nek hívták, egy-egy heg éktelenkedett az arca két oldalán, mindkettő a szeme aljától egészen a szájáig ért. Nem balesetben szerezte, nem is így született, és nem verekedés során kapta. Dísznek szánták, szertartás és hagyomány állt mögötte. A hegek azt jelezték, hogy vándor, hogy nomád: az ismeretlen eredetű hontalanok közé tartozik, akiket a szokás felhővadászok-nak nevez.


  A családja hajója egy nap csak úgy felbukkant, és horgonyt vetett a kikötőben. Jenine apja odaveszett egy viharban, ezt pletykálták, most az anyja vezette az éghajót, bár igazából nem nagyon volt kinek parancsolnia.


  A hajó nem volt valami hatalmas jármű, a legénység pedig egyetlen emberből állt, egy férfiból, aki annyira lebarnult, hogy a bőre szinte már feketéllett. Kaneeshnek hívták. Karikák lógtak a fülében, a karján tetovált szalag futott körbe, akár egy karkötő. A fejét borotválta, a mellkasa szőrtelen volt és mindig fénylett, mintha olajjal kente volna magát.


  Jenine anyját Carlának hívták, és ahogyan a lányának meg Kaneeshnek, neki is két heg díszítette az arcát a szemétől egész a szájáig. Szénfekete haja hosszú és sűrű volt, gyakran gumival fogta hátra. Magas és karcsú testével igazi amazonnak látszott, még a szülői értekezleteken is. Nagyon egzotikusan nézett ki, és különös, szokatlan parfümöt használt. Anyám azt mondta, pézsma, amit a döglött égbálna mirigyéből nyernek, és ez nekem kegyetlen, bizarr dolognak tűnt… ugyanakkor érdekesnek is.


  Carla és Kaneesh minden reggel vitorlát bontottak, és minden este visszatértek. Néha jó fogásra tettek szert, máskor viszont üres kézzel jöttek haza, a hajófenék szinte kongott.


  Ha több rossz napjuk volt zsinórban, kijjebb merészkedtek, olyankor akár egy hétre is távol maradtak. Carla ilyenkor fizetett valakinek, hogy gondoskodjon Jenine-ről, adjon neki szállást és ellátást, hogy ne kelljen mulasztania az iskolában.


  Azt akarta, hogy a lánya iskolázott legyen. Nem ugyanaz, ha valaki azért felhővadász, mert ezt akarja, vagy ha azért, mert nincs választása, és nem ért máshoz. Persze a kinézet még ekkor is ellened szól.


  Péntekenként, miután véget ért a tanítás, a hajójuk már délután elhagyta a kikötőt, és csak vasárnap este vagy hétfőn kora reggel tért vissza, és Jenine sokszor úgy esett be az első órára. Ha megkérdezted, mit csinált hétvégén, mindig ugyanazt felelte:


   Felhőkre vadásztunk.


   Találtatok sokat?


   Párat. Te mit csináltál?


  Hát ezt is, azt is, de egyik sem volt olyan klassz, érdekes vagy izgalmas, mint a tiszta kék égen siklani kilométereken át, távoli párafoszlányokat üldözni, messzi felhőpászmák felé robogni, hogy előbb érj oda, mint mások, és vízzel teli tartállyal térj haza, amit majd eladhatsz.


  Ehhez semmi sem volt fogható. Az én szememben nem. Nagyon szerettem volna velük tartani, de féltem megkérdezni, mivel tudtam, hogy ha megkérdezem, úgyis nemet mondanak. Vagy ha ők nem is, a szüleim biztosan nem engednek el.


  Nem arról volt szó, hogy nem volt bátorságom útra kelni.


  Csak nem volt bátorságom megkérdezni, útra kelhetek-e.


  Furcsa, de néha könnyebb cselekedni, mint beszélni. Az ember azt hinné, hogy fordítva van.


  A fiúk meg a lányok elvileg sokkal több mindenben különböznek, mint ami nyilvánvaló. És akármennyit gondolnak is a fiúk a lányokra bizonyos korban  és persze fordítva , igazából nem sokat vannak együtt. Csak amikor már igen. Szóval amikor már úgy együtt vannak. De ez az együtt még elég messze volt.


  Jenine viszont bizonyos tekintetben inkább a fiúkhoz hasonlított: úgy gondolkodott és viselkedett, ezért nem volt olyan nehéz kiismerni. Talán még az is megfordult a fejemben, hogy én is foglyul ejthetem őt, ahogyan az édesanyja hajója a felhőket, és akkor megszerzem a leszűrt esszenciáját. Azt hittem, olyan lesz, mint a kémia, amikor egy oldatot pár cseppre redukálsz, és eltárolhatod egy bedugózott üvegben vagy kémcsőben.


  Hát, ha ezt gondoltam, nagyot tévedtem. Egy embert nem ejthetsz így foglyul, nem változtathatod felhőből vízzé. Viszont összebarátkozhatsz vele egyszerűen úgy, ha hagyod, hogy az legyen, aki valójában, és nem követelsz tőle semmit. Akkor ott lesz a felhő a kezedben, és ha nem próbálod rászorítani az öklödet, a tiéd, megtarthatod. De ha meg akarod ragadni, kicsúszik a markodból.


  Nem bántam, hogy a többiek ugrattak, amiért sokat vagyok vele, vagy amikor mások azzal cukkoltak, hogy Jenine a barátnőm, mert nem volt az, csak egy barát, aki történetesen lány. És nem is vittem túlzásba, nem beszélgettem vele túl sokat, nem csináltam belőle nagy ügyet. Csak barátságos voltam vele, semmi több; csak melegen tartottam egy barátságot, és vártam, hátha egy nap lesz bátorságom feltenni a kérdést. És ha szerencsém van, igen lesz a válasz.


  Bár most visszanézve már látom, hogy nem egy, hanem sokkal több kérdés foglalkoztatott.
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  Reggel
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  A KORA REGGEL HŰS LÉLEGZETÉBEN néha végignéztem, ahogyan a felhővadászok elhagyják a kikötőt. Utána nehezen tudtam a lépteim az iskola felé irányítani. Csak őket láttam, csak rájuk gondoltam. Nekem ott és akkor nem volt szebb élet, nagyobb izgalom, mint vitorlázni a nagy, puha, gyapjas felhők után.


  De csak egy iskolás voltam, a szüleim pedig irodai dolgozók. Elegáns ruhát viseltek, és kötött munkaidőben dolgoztak. Soha nem lehettek volna felhővadászok. Ugyanis a felhővadászok úgy néztek ki, mint a cigányok és a renegátok: fülbevalók és ékszerek, hennás kéz és tetoválás, karkötő és aranykarika, valamint sötét, titokzatos ábrázat.


  Számkivetettek és kalandorok voltak, én pedig annyira vágytam közéjük tartozni, mint ahogyan önkéntesen katonának áll az, aki semmit nem tud a háborúról. A háború valósága, a fájdalom és a félelem, a rettegés, a kényelmetlenség és a nélkülözés nem jelentett semmit. A naiv szemlélő csak a háború romantikáját látja.


  Igen, velük akartam menni, elrepülni messze, felhőket kergetni, a nap felett vitorlázni, fel a légkör felső régióiba.


  Tudtam, hogy sosem fogok velük menni, soha de soha, sem egy hét, sem egy hónap, de még millió év múlva sem.


  Ám akkor esélyt kaptam, megragadtam, és egy rövid időre én is felhővadász lettem.


  Ez történt.


  Megkísértett a szerencse.


  Ez az én történetem.
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